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O KOPITYCHOM IIOAXOIE K ®PA3EOJIOT'NN

KOpHYCHaH JIMHTBUCTHKA OTKPBIBACT OOMIbIINE BO3MOYKHOCTH JJIA UCCICOOBAHUA A3bI-
KOBBIX CIHWHHUI] B HUX pPCaIbHOM (I)YHKI_II/IOHI/IpOBaHI/II/I B TEKCTaX. OTH BO3MOXXHOCTH CaMbIM
HCTIOCPCACTBCHHBIM o6pa30M KaCaroTCsl U U3YUYCHUA (bpa:«;eonon/m. B cratbe paccMaTpuBarOTCs
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HEKOTOPBIC CIOXKHOCTU U Pe3yNbTaThl aHamu3a (Hpa3eoOTUYECKUX SIUHUIl aMEPUKAHCKOTO Ba-
pHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha ()OHE KOPIYCHBIX JaHHBIX. Ha marepuane mpuMepoB IeMOH-
CTpUPYETCS HEOOXOJAMMOCTh PYYHOH OOpaOOTKHM KOPITYCHBIX IaHHBIX MPH OMOHUMHUYHOCTH
(bpazeosorn4ecKux eAUHUI] U CBOOOIHBIX CIIOBOCOUYETAHUHN. Y CTaHABIMBACTCS POJTYKTHBHOCTh
UCCIICIOBAaHHS YaCTOTHOCTH BapUATHBHBIX MPUTSHKATEIBHBIX MECTOMMEHHH B cocTaBe (hpa3eo-
JIOTUYECKHUX €IUHHUII, U OUYEPUYUBAIOTCS HEKOTOPbIC TEHICHIIMH 3TOW BapuaTuBHOCTU. [Ipon3Bo-
JUTCS CPaBHEHUE KOJHMYECTBEHHBIX JAaHHBIX O BXOXKICHHSX psifa (pa3eosOrHYeCKUX €INHUIL
B KOPITYC, JICJIA€TCSl BBIBOJ O BXXHOCTU KOJIMYCCTBCHHOW XapaKTEPUCTUKHU IS UCCIICIOBAHUI
(b pa3eonornIecKX eIUHMI] B TECOPETUICCKUX U MPAKTUICCKHX 1essix. OOOCHOBBIBACTCS 1IEJIeCO-
00pa3HOCTh BKIIOYCHHUSI KOJMUECTBCHHOW XapaKTEPUCTUKH B JIEKCUKOTpahUIecKre UCTOUHUKH.
B 3akmrodeHre onpenensiroTCsl HEKOTOPBIE HAPABJICHHS B H3yYSHUH (PPa3e0I0rHIeCKUX €IHHHULL
Ha OCHOBE KOpITyca.

KnioueBbBle CJ0Ba: Kopnycuslii n00Xoo,; pazeonocuveckas eOuHuyd, uouomMamuy-
HOCMb, 4aCcmMOmHOCMb, N-epamma.

ON THE CORPUS APPROACH TO PHRASEOLOGY

Corpus linguistics opens great possibilities for the studies of language units in their real
functioning in texts. These possibilities directly concern phraseological studies. The article
considers some difficulties and results of the analysis of American English phraseological units
against the background of corpus data. The necessity of manual processing of corpus data
involving phraseological units homonymous with flexible combinations of words is
demonstrated, based on a number of corpus entries. The efficiency of studying the frequency of
variable possessive pronouns in the structure of phraseological units is stated, and some
tendencies in the variability of this frequency are delineated. The comparison of quantitative data
regarding corpus entries of several phraseological units is made, and a conclusion about the
importance of quantitative characteristics for theoretical and practical phraseological studies is
reached. The advisability of including quantitative characteristics into lexicographical resources
is stated. In conclusion some prospects of phraseological studies based on corpus data are
outlined.

Key words: corpus approach; phraseological unit; idiomaticity, frequency,
n-gramma.

KopriycHasi TMHTBUCTHKA BEChbMa MHTEHCUBHO U IMIMPOKO MPUMEHSIETCS B Ha-
CTOSIIIIUIA MOMEHT BO MHOTHX OOJIACTSAX S3BIKO3HAHUS, MO3BOJISISI TTOJTYYUTh HEOIle-
HUMBbIC JaHHbIE O (PYHKIIMOHMPOBAHWM S3BIKOBBIX 3HAKOB B peud. KoprycHbrit
MoAX0/a He obomen CTopoHOW W (paszeosoruto. JlaHHBIE KOpIyca MO3BOJISIIOT
BHECTH KOPPEKTHBBI B aKTyaJlbHOE 3HaucHHE (paszeosornmueckux emuHui [1],
BBISIBUTh MX MOJU(DHKAIMKA B PEUM, YTOUHUTHh CBOMCTBEHHOE UM OKpYykKeHue [2].
OOpaiieHre K KOpIyCcy TakKe JAaeT BO3MOXXHOCTh YCTAHOBUTH HAnOOJEe 4acTOT-
HbIe (Ppa3eosiornyecKre eIMHUIIBI B LIEJISIX ONTUMAIBHOTO 0TOOpa yueOHOIro Mare-
puana npu npenojaBaHUM UHOCTPAHHOTO SI3bIKA [3], a TakKe 3HAYMTEIBHO YJy4-
IIMTh Ka4€CTBO MepeBoa [4], pemiast TeM caMbIM 3ajaui MIPUKIAAHOTO XapaKTepa.

[lenb cTaThu 3aKiarOYaeTCs B TOM, YTOOBI Ha MaTepualie aHVIMMCKUX ¢dpaseo-
JOTHYECKMX EIUHHII ¢ KOMIOHeHTOoM heart ‘cepaie’ paccMOTpeTh HEKOTOpBIC
MIPEUMYIIECTBA, CIIOKHOCTU U NIEPCHIEKTUBBI UCIIOIB30BaHUs KOPITYCHOTO TTOAX0/1a
IIPU UCCIE0OBaHUU (Ppa3eosoTHH.
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Omnpenenenre 4YacTOTHOCTH (DPA3COJOTUUCCKUX EIUHUI] TPOU3BOIUTCA Ha
ocHoBe AaHHbIX Kopriyca cOBpeMEHHOTO aMepUKaHCKOIO BapHaHTa aHTJIMMCKOTO
a3bIKa [5], KOTOpbI cuuTaercs HamOojee NPENCTABUTEIBLHBIM U OOLIUPHBIM
aHTJIOSA3BIYHBIM KOpITycoM [6, p.17].

®pazeonornueckuii Marepuan codpad 1no OKchOpICKOMY CIOBapIO HIUOM
[7], pu 3TOM MPUHIUIIOM OTOOpa ABJISIETCS YUYET TOJIBKO TeX (Ppa3eosIorMuecKux
€IMHUI], KOTOPbIE BXOAAT B IUJIACT AHTJIMMCKOTO SI3bIKa, UCIOJIB3YEMBIM BO BCEX
€ro apeajbHbIX BapUaHTAX, U B IUIACT aMEPUKAHCKOIO BapHaHTa AHTJIUHCKOTO
s3pika. OTMETUM, YTO Ccpeau (Ppa3eoOrHuecKHX €IMHHII ¢ KOMIIOHEHTOM heart
‘cepare’ MPUCYTCTBYIOT TOJIbKO mepBbie. OO0Iee KOIMIecTBO (Ppa3eoornuecKux
equnul (OE) cocrasnsier 17.

CnoBo heart ‘cepaie’ oTHocHTCSI K cOMaTH3MaM, IIHPOKO YIOTPEOUTEITHHBIM
JIEKCUYECKUM €IMHUIIAaM B CHUTY HEM3MEHHOTO MHTEpeca YeIoBeKa K camoMy cebe
u K cBoeMy Teny. [lo 3TOM ke NMpUYMHE NAaHHBIE CJIOBA OKAa3bIBAIOTCS 3aJIEH-
CTBOBAaHHBIMHU B 00pa30BaHUM BHYIIUTEIbHOTO KonyecTBa DE.

Yro kacaetcs comatu3ma heart ‘cepaime’, TO €ro 4acTOTHOCTb B KOPITyCe
coctaBisier 193144 BXOXIEHUS W HE ABJISETCS TaKOM BBICOKOM, Kak, HaIpUMeEp,
gactoTHOCTh head ‘rosoa’ — 340401 BxoxaeHue. TeM He MEHee 3TO 3HAYUTEIILHO
BBIIIIC, YeM, HapUMep, y comartusma ears/ear ‘ymmwm, yxo’ (60192 BxoxmeHus)
U CBUJICTEIBCTBYET O JOCTATOYHOW BOCTPEOOBAHHOCTH CJIOBA W 3HAYUMOCTH IS
colgyma JaHHOTO OpraHa.

B Oxcdopackom crnoBape uamom Bce DE cHabxkeHbl WILTIOCTPATUBHBIMU
NpuMepaMl HUX YIOTPEOJICHHST B TEKCTaX, HO YKa3aHWS HAa WX YaCTOTHOCTH
OTCYTCTBYIOT, U MOXHO NPEAMNOJIOKUTh, YTO JIEKCUKOrpadbl B 3HAYUTEIHLHOMN
CTETEHHM TOoJIaraJiIich Ha CBOKO MHTYUIIUIO TTPU OTOOpE Matepuasa JJisi BKIIOUCHUS
B CJIOBapb.

OTnnuuTensHOM 0co0eHHOCTRIO Beex 17 DE ¢ xommonenTom heart ‘cepare’
SBJISIETCSI OTCYTCTBUE€ Y HHUX OMOHHUMHUYHOCTH CBOOOIHBIM CIIOBOCOYETAHHUSM.
Hanpumep:

take something to heart ‘OykB. B3sTh 4TO-TO K CepIy.’, IPUHATH OJIU3KO
K CEep/Illy, OTHOCUTBCS CEPHE3HO K YEMY-ID).

[To-unomy ob6crout nmeno co mHorumu @DE ¢ kommoHeHTOM €Yye ‘rnas’,
KOTOpbIE HE0OX0IMMO 00pabaThIBaTh BPYUHYIO, OTAEIISAS UIUOMATUYHBIC 110 CBOEH
npupoae OF oT OMOHUMUYHBIX UM CBOOOJIHBIX CIOBOCOYETAHUH.

When she awakens she does not open her eyes right away. ‘Koraga ona
MPOCHINAETCS, OHA HE Cpa3y OTKPBIBAET rias3a.’

... he could be the love of her life if she would just open her eyes to the
possibilities. ... on Mor Obl OBITH JIFOOOBBIO BCEH €€ JKHU3HU, €ClIM ObI OHA 00pa-
THJIa BHUMaHWE Ha TaKyl BO3MOXKHOCTh .

B nmepBoM mpemiokennu N-rpamma Open her eyes ‘oTKpbITh TJ1a3a’ MpeIcTaB-
nseT cobol cBOOOJHOE coYeTaHwe CioB. Bo BTOpom mpemiokeHuW Ta ke N-
rpamMa siBiisiercsi OFE co 3HaueHMEM «MpUHUMATh MpaBAy, HE UTHOPUPOBATH pe-
aJTbHOCTBY.

320



JlanHHOE OOCTOSITENILCTBO MPUBOAUT K HEOOXOIUMOCTH COPTUPOBATH BECH COO-
paHHBII 1o Kopycy maTtepuai. s paccmarpuBaembix 31ech OF ¢ komnoHeHTOM
heart ‘cepaue’ Takoit mpoOIeMbI HET.

Paccmotpum Bxoxaenus psaga OE B kopmyc.

®E wear your heart on your sleeve ‘OykB. HOCHTB cepjlle Ha pykaBe’, «Ipo-
SBJIATh CBOM UYBCTBAa B OTKPBITYIO» UMeeT 49 BXOXKJIECHUM, U3 HUX MpeodianaeTt
ynoTpeOJIeHHe C MPUTSHKATeIbHBIMA MECTOMMEHHsIMU MY ‘Mo’ (19) u your ‘TBoii,
Bamr’ (14).

| am more like Andrew, | wear my heart on my sleeve.

51 6ospLIe TOX0K HAa DHJIPIO, 51 HE CKPBIBAIO CBOU YYBCTBA

It’s easy to wear your heart on your sleeve when you're not looking in his
eyes.

‘JIerko nposiBisATH CBOM YyBCTBA, KOTJa HE CMOTPHIb B €r0 IJ1a3za’

[Tpumepsl ¢ MmecToumenrem our ‘Hamr’ ¢ nanHo OE He oOHapykeHbI, ¢ Mec-
touMenueM their ‘ux’ Bcero 3. Mecroumenus his ‘ero’ u her ‘ee’ UMEIOT HU3KOE
YHUCJIO BXOXKIEHUN: 7 U 6 COOTBETCTBEHHO.

Zim doesn’t really wear his heart on his sleeve.

‘3UM Ha caMOM JIeJie HE MMOKAa3bIBAET CBOMX YYBCTB.’

Linda doesn’t wear her heart on her sleeve.

‘JInHaa HE IPOSIBIISIET CBOU YyBCTBA.’

YacTOTHOCTh MCHOJIB30BAHMS BAapUATHBHBIX MeCTOMMEHUM B coctaBe DE
MPECTABIACTCS JOCTATOUYHO IMOKA3aTEIbHBIM JOMOJHUTEIBHBIM (DaKTOpOM JIJIst
xapaktepucTuku 3TuXx OE. B KOHKpETHOM cilydae MOYKHO 3aKJIFOYUTh, YTO AHAJIH-
supyemass OE mpeuMyIIeCTBEHHO YIOTPEOJISIETCS ¢ MECTOMMEHHUSIMU TIEPBOTO
Y BTOPOTO JIMIA €JUHCTBEHHOTO YHUCIIa.

Bonee paBHOMEpHOE BapbUPOBAHUE BXOXKICHUM NPUTSKATEILHBIX MECTOUME-
HUI oOHapyKuBaeTcs npu koprmycHoM anaiause ®F in your heart of hearts ‘Oyxks.
B CepJIle TBOETO cepima’, «B riyoune mymm»: my ‘moi’ (131), your ‘TBoii, Bamr’
(101), their ‘ux’(76), his ‘ero’ (68), her ‘ee’ (36), our ‘uamr’ (21).

In my heart of hearts I just don’t want to believe that he did it.

‘B riryOuHe Aymy s IpoCTO HE X04y BEPUTh, UTO OH cJenal 3To.

In your heart of hearts, you absolutely don’t believe it.

‘B riryOuHe Aymium Tl B 3TO a0COIOTHO HE BEPUIIb.’

But in their heart of hearts, these boys wish these girls would wait.

‘Ho B rmyOuHE IylIH 3TU MaJIb4YMKH XOTAT, YTOOBI IEBOYKU MOJA0KAAIH.

In his heart of hearts | think he always saw himself as some kind of
educational reformer.

‘B rmyOuHe nymim, s IyMaro, OH BCErjaa CMOTpeET Ha ce0s Kak Ha CBOEro poja
pedopmaropa obpazoBanus.’

But in her heart of hearts she knew that it did not really matter to them.

‘B rimyOuHe Ayl oHa 3Haja, 4To AJIs HUX 3TO JEHCTBUTEIHLHO HEBAXKHO.

A lot of us know in our heart of hearts there’s something fishy going on.

‘MHorue u3 Hac 3HAIOT B TIYOWHE OYIIM, YTO MPOUCXOJUT YTO-TO TOJIO-
3pUTeNbHOE.’
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Kak Buanm, Ha mepBOM MECTE BHOBb MPEJICTABICHBI MECTOUMEHUS MY ‘MO’
(131) u your ‘tBoii, Bamr’ (101), MmecroumMeHnue OUr ‘Haml’, XOTS U HAXOJUTCS Ha
MOCJIETHEM MECTE IO KOJIMYECTBY BXOXACHHH (21), HO BCe-Taku UCTIONIb3YETCS.

Bosee 3HAUMTENBHBI KOHTPACT IO COYETAEMOCTH C HPUTIKATEIbHBIMU
MecTouMenusMu oOHapyxkuBaer ®E from the bottom of your heart ‘Oyks. u3
rIIyOMHBI CBOETO Cep/lia’, «OT BCEH AYIIH; B IIIyOuHe Aymim»: my ‘moi’ (487), his
‘ero’ (22), your ‘rBoii, Bamr’ (12), her ‘ee’ (6), their ‘ux’(2), our ‘mamr’ (2). Yac-
TOTHOCTh MECTOMMEHHSI TIEPBOTO JHUIA €AMHCTBEHHOTO YHCJIa B COCTaBE JTAHHOMU
@®FE B pa3bl IPEBBIIIAET YACTOTHOCTh BCEX OCTAJIBbHBIX MECTOMMEHHM.

| hope from the bottom of my heart, that he comes to the same conclusions
you did.

‘51 oT BCcel Ayl HAJIEIOCh, YTO OH MPHUJET K TEM K€ BBIBOJAM, UTO U ThI.’

MOHO NpPEeAnoIOKUTh, YTO OTMEYEHHAS B BhIIIEPACCMOTPEeHHBIX DPE TeH-
JICHIIUSI TPEUMYIIIECTBEHHOTO MCIO0JIb30BaHUSI MECTOMMEHUI MIEPBOTO JIUIA €UH-
CTBEHHOTO YHCJIAa W BTOPOTrO JIMIIA €AMHCTBEHHOTO/MHOKECTBEHHOIO YHCIIA
ABJISIETCSL TIOKA3aTEIbHOW XapaKTePUCTUKOW, WILTIOCTPUPYIONIEH OCOOCHHOCTH
dbyukuunonupoBanus 3tux OE B Tekcre. JJonomHuTensHOE U3y4eHHE KOHTEKCTOB
UCIOJIb30BaHus NaHHOW DF MOKeT moMoub HAaWTH OOBSICHEHUE BBISIBJICHHOUW TEH-
JEHLINH.

Paccmotpum ®E 06e3 BapuaTuBHbIX MectomMmenuii: heart of gold ‘Oyks.
cepie 13 30J10Ta’, «0 J00poM, IIeapoM uenoBeke» u heart of stone ‘Oyks. cepie
U3 KaMH$ ', «O CYpPOBOM HJTH KECTOKOM uenoBeke». Oo6e OF cTposiTcs Ha ouHaKO-
BOM oOpa3e cepjlla, CACIaHHOTO M3 KaKOro-To marepuaina. Yucio BXOXKIeHUM
NEepPBOM MPUOIM3UTENBHO B YETHIPE pa3a MPEBBINIAET YHCIIO BXOXKJIECHUN BTOPOM
(442 npotus 93).

He has a heart of gold, but he is a little blinkered and he never learns.

‘Y Hero 30J510TOE cep/ilie, HO OH HEMHOTO OTPAHUYEHHBII W HE YYUTCS HU Ha
yeMm’.

She’s got a heart of stone. Nothing ever worked with her, and | stopped trying
a long time ago.

‘Y Hee kameHHoe cepaue. C 3TUM HUYETO HE CIIENIaTh, U A MEPECTAN MbITAThCS
TaBHBIM-ZIaBHO.’

B nenom paccmarpuBaembie @FE o6mamaroT pasHoit yactoTHOCThIO. Tak, OE
wear your heart on your sleeve ‘OykB. HOCHUTH cepllle Ha pyKaBe’, «IIPOSBISATH
CBOM YYBCTBa B OTKPBITYIO» HMEET, KaK YK€ OTMeUanoch, 49 BXOXACHHMH, IN your
heart of hearts ‘OykB. B cepjie TBoero cepamna’, «B rIIyOMHE AYIIN» B COYCTAHHU
CO BCEMH MPUTHKATEIHBHBIMU MECTOMMEHHUSIMU HAacUMThIBaeT 433 BXOXKICHWUS,
from the bottom of your heart ‘OykB. U3 riyOHHBI CBOETO Cep/lia’, «OT BCCH IYIIN;
B rryoune aymm» — 531 Bxokaenue. A ®E have your heart in your mouth ‘Oyxs.
UMETh CBOE CEpJlle BO PTY’, «ObITh UCITYTaHHBIM» HE OTMEUEHO BOBCE C pa3jiuy-
HBIMU TIPUTSKATEIBHBIMU MECTOUMEHUSIMU. [IpudnHON 3TOMY MOXET OBITh Kak
peanbHast HeynoTpeouTensHocTh OE, Tak 1 mpoOaeMbl B porpaMme P MOUCKE
MPOTSHKEHHBIX N-TpaMM.
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KomnuectBo Bxoxknenut OF B Kopmyc SABIAETCS €€ Ba)KHOW XAPAKTEPUCTHU-
KOM Kak B IJIJAHE TEOPETUYECKUX M3BICKAHMI, TaK U B OTHOLUEHUU NPAKTUYECKUX
UCCJIEJOBAaHUM, HAIIPABJICHHBIX HA MOUCK HanOoJiee MOAXOISIIEr0 sl UCIIONb30-
BaHUs B IpenojiaBaHuu (paseosornueckoro matepuania. [Ipeacrapnsercs, 4ro 3Ty
XapaKTePUCTHUKY ObLIO ObI 1e1eco00pa3Ho BKIIIOUATh B JIEKCUKOTpaduIecKue mc-
TOYHHKH, JIOMOJIHSSI TEM CAMBIM CIIOBapHbBIE CTAThH.

B HacTosmeil craTee ObUIM pacCMOTPEHBI CIEAYIOIINE MapaMeTpbl U Pe3yJib-
TaThl KOPILYCHOTO aHajIn3a (ppa3eoaoruu:

o [IpoGnemMa OMOHUMHYHOCTH (PPa3e0IOTHUECKUX €IMHHI] CBOOOIHBIM CIIOBO-
COUCTAaHUSAM M HEOOXOIUMOCTh TpHOeraTh B pe3yibTaTe K pPydyHOH 00paboOTKe
MaTepuana. JTa npoliemMa KacaeTcs HE BCEX KOPIyCOB, HO MMEET Hemocpea-
CTBEHHOE OTHOILIECHHWE K KOPIYCy, 3aJ€iCTBOBAaHHOMY JJIsl aHaJIM3a B JAHHOU
CTaThe.

o DyHKIIMOHUPOBAHUE BAapPUATHUBHBIX MPUTSKATEIBHBIX MECTOMMEHHUN B COC-
TaBe (Ppa3eosOruuecKkux eAuHHIl. Bo3MOKXHOCTH OOHApYXUTh TEHJECHUUHU B HC-
M0JIb30BAHUU MPUTSHKATEIIBHBIX MECTOMMEHUH JJIsI HEKOTOPBIX (Ppa3eosornyeckux
€IMHHII.

eYacToTHOCTh (pa3eoJOrnyecKux €AUHMIL B Kopmyce. BaxHOCTh konumdye-
CTBEHHOM XapaKTEpUCTUKU (Ppa3eoJOrHueCcKUX €IUHUL Uil TEOPETHUECKUX
Y IIPAKTUYECKUX UCCIENOBAHNMN.

B kadecTBe OJHOW M3 MEPCHEKTUB MCCIENOBAHUN (PPa3eoJOruu BUIUTCS
aHanu3 QyHKIUN (Hpa3eosornyeckux eAMHULl B KOHKOP/IaHCe KopIyca, YTO IOMO-
KET BBIABUTh HEKOTOpPHIE 3aKOHOMEPHOCTH MEXKJY YaCTOTHOCTBIO M BBINOJIHSAE-
MBIMHU (DYHKIIMSIMH, @ TAKXKE CO3[JaHUE MPOrpaMM, OOHAPYKUBAIOIIUX UIUOMATHY-
HOCTb, YTO, O€3yCIIOBHO, HE SIBJISICTCS 3aJaueli, HEMOCPEACTBEHHO BO3JIaraéMoi Ha
JVHTBUCTOB.
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